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The publications posted are grouped by the following topics:

1. Translation Studies. In this list they are subdivided into (a) general topics, principles and practice; (b) national scenes and international organisations; and (c) translation and texts in reader response research.
2. Literary translation

3. Reader response research

4. Narratives and literature

5. ‘Sprogtest’ and foreign-language learning

The order is chronological – with the last publications at the beginning. Unless otherwise marked they are articles
1. TRANSLATION STUDIES: general topics, principles and practice
	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	228
2010

Ufa, Russia 
	A translator´s notes 
	translator idiosyncracies; translator background; English-Danish; comparative analysis of translation and original; chronological problems
	This is an analysis of the translation of ‘historical novels’ with comments that the translator has expanded on. It is shown that this strategy is unwise.
	

	227
2009

Ufa, Russia


	Lexical Equivalents and Adequacy in Translation 
	English-Danish; subtitling; cultural differences; dictionaries; translator background; world-knowledge; adequacy
	A discussion of why adequacy is a better term than equivalence in the assessment of translation
	

	225
2009

Bucharest, Romania
	Relay and delay in translation 
	translation; relay; indirect translation; delay in translation; various languages; assessment problems
	Relay in which a second or a third language version intervenes in translation is often overlooked in discussions of translation. It is discussed why this is so.
	

	220
2008

www.cay-dollerup.dk
	Harry Potter and the Numbers Game


	Interplay between narrative and layout; use of numbers; author´s invention; historical events; uniqueness of British edition
	A discussion of the use of numbers, including dates and the numbering of pages in the British editions of the Harry Potter Saga
	

	219
2007

(Hong Kong)
	Brave New Worlds of Translation Studies

	Innovations; Translation Memories; Internet translations; international texts
	A survey of some of the new phenomena on the Translation scene worldwide
	Not posted
Updated in lecture

	217
2007

(Beijing, China)
	Rethinking the framework of Translation Studies 
	New procedures in translation work; theory; relay; time spans
	A discussion of new procedures in translation and their implication for translation theory and, especially, for models of translation work
	Not posted

	216 + 215
BOOK (not posted)

2007 (Shanghai)
2006 (Iaşi)
	Basics of Translation Studies

	Translation theory; translation terms; proactive and retroactive attitudes
	A detailed discussion of the ways in which translation must be viewed in the modern world
	Chinese edition: Shanghai Foreign Language Education Press (not for sale outside China)
Romanian edition:

www.editurial.com
Order from euroedit@hotmail.com

	205
2005
(Timiosoara, Romania)
	The globalisation of translation

	History; world scene; modes of translation 
	Translation in the modern world and how this came about
	

	204
2005

(Budapest, Hungary)
	Models … for discussing translation 
	Translation theory; models; problems with translation theories
	A critique of scholarship for disregarding complex translational facts
	

	203
2005
(León, Spain)
	Cultural communication in translation
	Cultural issues; practical translation
	Translators and how they handle cultural problems in translation as well as a model for analysing how translations at various levels – to assess their degree of relative success as approximations
	

	199

2004

(Budapest, Hungary)
	The authoritativeness of translations
	Authority of translation; societal acceptance
	A discussion of how and why some translations are considered authoritative
	

	197

2004

(Copenhagen, Denmark) 
	Journals, the Internet, and quality in research


	Research; guidelines for publication; selection of publications
	Quality in research in terms of contributions and outlets
	Updated in lecture

	196  with Brøndsted
2004

(Copenhagen, Denmark)
	The names in ‘Harry Potter’

	Practical translation; literary translation; names; 
	A discussion of how translators in six European languages translated selected names in J.K. Rowling’s books
	

	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	195

2004

(Aarhus, Denmark)
	The vanishing original 
	Source-text; instability; localisation; translation principles
	Today’s source texts have a shorter ‘life’ and are are less durable than they were previously
	

	190 (+ Grun)

2003

(Copenhagen, Denmark)
	‘Loss’ and ‘gain’ in comics translation 
	Comics; ‘loss’; ‘gain’; 
	The discussion illustrates that ‘loss’ and ‘gain’ are clichés and that actual translations may not only ‘rob’ an ‘ideally identical translation’ but also ‘add’ something to it.
	The core illustrations cannot be given for copyright reasons

	187

2003

(Montreal, Canada)
	Translation for reading aloud
	Children’s books; English, French, Danish; history
	Features that influence literature that is to be read aloud
	

	186

2002

(Amsterdam, the Netherlands)
	The final issue


	History of ‘Language International’
	A description of the influence of the international journal ‘Language International’
	

	184

2002

(Amsterdam, the Netherlands)
	Translation in the global age


	20th century; teamwork; international organisations
	Some changes in translation activities in the 20th century
	

	182

2002

(Beijing, China)
	The pained original


	Source-texts; target texts; changed conditions; constraints
	A discussion of how international cooperation is changing target texts
	

	178 (+ Orel-Kos)

2001

(Frankfurt, Germany)
	Co-printing: translation without boundaries
	Co-prints; international cooperation; ‘same books’; publishers
	A description of co-prints which are now found with all types of books and of the implications for translation work
	

	174

2000

(Amsterdam, The Netherlands)
	‘Relay’ and ‘support’ translations
	Routes for translations; relay; translators’ use of other translations
	The article discusses how translations into one target language may have ‘been realised’ in (or affected by) translations into other languages
	

	173

2000

(Munich, Germany)
	The status of translation and translators
	Status; translators in society; longevity of translations
	Translators’ own status as well as that of the texts influence their standing in target cultures
	

	172

2000

(Tübingen, Germany)
	English: Axes for a target language
	English; translation; foreign-language teaching; English as a ‘lingua franca’
	Foreign-language acquisition and translation learning have a number of features in common. This fact affects much discussion of translation.  The article discusses how to cope with them
	

	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	171

2000

(Copenhagen, Denmark
	Sea-changes in Translation Studies
	The future of translation
	Some observations on the groundswell in the field of Translation Studies
	

	169

1999 

BOOK

(Amsterdam, The Netherlands)
	Tales and Translation
	Folktales; German, Danish, international; fairytales; children’s literature
	A description of Danish translations of the Tales of the German brothers Grimm and a discussion of the study’s implications for Translation Studies
	Not posted since it can be accessed online from major research libraries.
www.johnbenjamins.com

	167

1999

(Vigo, Spain)
	Linguistic transfers in the modern world …
	Translation; interpreting; subtitling; theory and practice
	Taking up concrete translation contexts from real life, it is concluded that much ‘theory’ does not take practical work into account
	

	163

1998

(São Paolo, Brazil; Irbid, Jordan)
	Poetry: theory, practice and feedback to theory
	Poetry; theory; practice; teaching translation
	It is shown how students can also translate poetry. This leads to a discussion of facile assumptions about poetry translation
	

	157

1997

(Budapest, Hungary)
	Translation teaching: profession and theory
	Practical tr.; theory; teaching
	The interaction between translation schools, societies, teachers, students and theories of translation
	

	156

1997

(Binghamton, US)
	Issues today, challenges tomorrow
	Translation; the international scene; English as a ‘lingua franca’; societies and translation
	A survey of scenes and attitudes pervading the modern world about translation and, especially, English as a ‘lingua franca’
	

	155

1997

(Amsterdam, The Netherlands)
	Translation as loan vs. translation as imposition
	Literary translation; Denmark, the United Kingdom, France, Germany;

Cultural loan
	Translation is found in several modes with ‘imposition’ at the one extreme where e.g. laws and orders are imposed on subjugated ‘others’. At the other extreme is the voluntary ‘loan’ for enrichment found in e.g. literature
	

	151

1996

(Brasilia, Brazil)
	Translational impact in national language 
	English, Danish; translation activity; language change; loan-words
	Throughout recorded history languages in contact have affected one another. Today this is prompted to a hitherto unseen degree by translation
	

	148

1996

(Binghamton, US)
	Copyright in the community
	Copyright in translation work
	The history and the present status of copyright, notably in relation to individual translators.
	

	81

1987

(Berlin, Germany)
	Control of translation in practice
	Control of tr. activity; literary tr. ; non-literary tr.; subtitling
	This is a discussion spanning various stages in the communication process in translation of  the control options actually used
	

	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment


2. TRANSLATION STUDIES: international and national scenes
	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	189
2004

(Durban, South Africa)
	Translation and ‘power’ at the European Union
	EU; translation; national languages; international cooperation
	The concept of  ‘power’ is largely irrelevant in modern real-life international translation contexts
	

	185
2002

(Amsterdam, The Netherlands)
	A translation market in progress: China
	China; translation activities
	A discussion of the field of translation in China in 2002
	

	181
2002

(Copenhagen, Denmark)


	The complexities of EU language work
	EU; translation; interpreting; negotiation; revision; the acquis; legislation 
	A bird’s eye view of the language activities at the EU show that they represent a considerable challenge to Translation Studies
	

	180
2002

(Amsterdam, The Netherlands)
	The E-files: final words on translation work in the European Union
	EU; translation; interpreting; work; management; political realities
	This is a final rounding up of the many voices and views as well as the activities at the EU institutions
	

	179
2001

(Amsterdam, The Netherlands)
	The world’s largest translation institution: the European Commission
	EU; translation; revision; Translation Memories; terminology; work; working conditions; management
	A thorough description of the translation work at the Commission which has a staff of c. 1,700 translators
	

	177

2001

(Amsterdam, The Netherlands)
	Speaking in tongues: interpreting (SCIC)
	EU; the interpreting services; working conditions; management
	A description of work at the SCIC, the interpreting services at the Commission
	

	175
2001
(Amsterdam, The Netherlands)
	The language scene in South Africa
	South Africa; official languages; English; language matters; Pansalb; heritage languages
	The language problems in a nation with eleven official languages (all used in political contexts) and more ‘heritage languages’ and the like
	

	169
2000

(Amsterdam, The Netherlands)
	Language Work at the United Nations
	United Nations; translation; interpreting; management; official languages; English
	The language work at the UN is presented in answers provided by staff at the UN
	

	161
1999

(Amsterdam, The Netherlands)
	The technical translator in Russia
	Russia; technical translation; professional work; management
	The working conditions of technical translators in Russia are described in detail both in 1999 and during the Soviet period
	

	160
1998

(London, UK)
	Language and culture in transition in Uzbekistan
	Uzbekistan; culture; language work; foreign language teaching
	This is a description of the insights I got and the changes I saw during three years of projects in Uzbekistan
	

	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	156
1997

(Amsterdam, The Netherlands)
	Language professionals in Slovenia
	Slovenia; working conditions; technical tr.; literary tr.;
	A presentation of the language scene in Slovenia a few years after its independence
	

	150

1996

(Amsterdam, The Netherlands)
	The emergence of the teaching of translation 
	The development of teaching methods; tools; dictionaries; teacher competence
	Using the concept of ‘generations of teachers’, this article traces the development of systematic teaching of translation in a stylised way
	

	138

1995
(Amsterdam, The Netherlands)
	The Moscow Linguistic Institute
	Russia; training translators; training interpreters
	A presentation of the language scene in Russia at the time
	

	132

1994
(Amsterdam, The Netherlands)
	Language teaching in provincial China
	China; English; teaching; tourism
	A brief description of a Chinese language school covering local needs.
	

	131
1994

(Amsterdam, The Netherlands)
	The Translators’ Association of China
	China; translation; interpreting; management; translators’ association
	A presentation of the Chinese scene with its teamwork, its changing source languages and settings
	

	127

1994

(Amsterdam, The Netherlands)
	Systematic feedback in teaching translation
	Translation teaching; feedback forms; oral feedback to students
	A discussions of  methods developed over the years to make sure that individual students got approximately the same feedback from me on translation home work
	

	57

1982

(London, UK)
	Strategies and mechanisms in translation 
	Error analysis; improvement; strategies in translation
	Arguing that many of the strategies uncovered may equally well lead to success in translation, the article discusses mostly errors made in translations without dictionaries at exams.
	

	24
1974

(Paris, France)
	On subtitles in television programs
	Error analysis; subtitling; Danish-English; culture
	A systematic and thorough study of the linguistic and cultural errors made by Danish subtitlers in the early subtitling research period
	


3. LITERARY TRANSLATION

	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	187

2003

(Montreal, Canada)
	Translation for reading aloud
	Children’s books; English, French, Danish; history
	A discussion of features that influence literature that is to be read aloud
	

	178 (+ Orel-Kos)

2001

(Frankfurt, Germany)
	Co-printing: translation without boundaries
	Co-prints; international cooperation; ‘same books’; publishers
	A description of co-prints which are now found with all types of books and the implications for translation 
	

	166

1999 

BOOK

(Amsterdam, The Netherlands)
	Tales and Translation
	Folktales; German, Danish, international; fairytales; children’s literature
	A description of Danish translations of the Tales of the German brothers Grimm and a discussion of the study’s implications for Translation Studies
	Not posted. 

www.johnbenjamins.com

	149

1998

(Irbid, Jordan)
	Literary translation, potential interpretations, and criticism
	Literary tr; readers’ response; cross-culture; high literature; ontology
	A discussion of the inevitable differences between ‘originals’ and their translations with specific reference to the problems this raises for criticism
	

	94
1989

(Leipzig, Germany)
	An ontological approach to translation and untranslatability
	Ontology of tr.; literary tr.; reader response; Turkish, Danish, English
	A discussion of ontological problems in claiming that originals and translations can be identical
	

	3 vs. Bateson
1969

(Oxford, UK)
	The mode of existence of the criticism of literature
	Ontology of literary works and consequently criticism
	An exchange between me and F. W. Bateson concerning the objectivity of the critical effort
	


4. TRANSLATION AND TEXTS IN READER RESPONSE RESEARCH

	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	214 + Reventlow + Rosenberg Hansen

2006

(Hongkong)
	Readers’ responses to translated narratives …
	Narratives in translation; reader response; English, Danish; US readers; Indian readers; Irish readers; Danish readers
	Readers changed their views of the characters in the course of the reading. ‘Folktale’ also charted  other cultural differences
	

	140 + Reventlow + Rosenberg Hansen

1995

(Lisbon, Portugal)
	Self and Culture: ‘Folktale’
	The hypotheses and work behind a cross-national reader response project
	A detailed description of the thinking behind the construction of questionnaires for the ‘Folktale’ study
	

	118 + Reventlow + Rosenberg Hansen

1993

(Brussels, Belgium)
	Identity in practical translation
	English; Danish; questionnaires; texts; translation
	A minute description of the procedures for establishing ‘the same narratives’ and questionnaires in Danish and English in ‘Folktale’
	


5. READER RESPONSE RESEARCH 
	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	214

2006

+ Iven Reventlow + Carsten Rosenberg Hansen
(Hongkong)
	Readers’ Response to Translated Narratives
	Reader response; India; US; Ireland; Denmark
	A description of how readers’ changed their views in the course of reading. 
	

	140 + Reventlow + Rosenberg Hansen

1995

(Lisbon, Portugal)
	Self and Culture: ‘Folktale’
	The hypotheses and work behind a cross-national reader response project
	A detailed description of the thinking behind the construction of questionnaires for the study
	

	118 + Reventlow + Rosenberg Hansen

1993

(Brussels, Belgium)
	Identity in practical translation
	English; Danish; questionnaires; texts; translation
	A minute description of the procedures for establishing ‘the same narratives’ and questionnaires in Danish and English in ‘Folktale’
	

	113

1991

(Amsterdam, The Netherlands)
	Associations in the reading process
	Reader response; instrospection reports; associations; individuality; interpretation
	A description of the associations reported on by readers in the process of reading and ranging from personal to pertinent to the interpretation
	

	112

1990

+ Reventlow + Rosenberg Hansen

(Siegen, Germany)
	The Copenhagen Studies in reader response
	Reader response; description of studies 1965-200?
	A presentation of a series of studies of reader response conducted mostly in Copenhagen
	

	111

1990

(Copenhagen, Denmark)
	The perception of fiction
	Reader response; introspection reports
	A discussion of strategies readers use to reach their (different) interpretations
	

	46

1979

(Bloomington, US)
	The effect of prereading instructions on readers’ response
	Reader response; methodological problems
	A discussion of the effect of the instruction and the interviewer’s personality on the responses recorded
	


6. NARRATIVES AND LITERATURE

	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	218

2007

On this homepage
	The global appeal of Harry Potter
	The ‘Harry Potter’ series
	A discussion of features that go to show that it is splendid narrative told for a modern audience and yet echoing the past
	

	196 (+ Brøndsted)

2004

(Copenhagen, Denmark)
	The names in ‘Harry Potter’


	Practical translation; literary translation; names; 
	A discussion of how translators translated selected names in J.K. Rowling’s books into six European languages
	

	169

1999 

BOOK

(Amsterdam, The Netherlands)
	Tales and Translation
	Folktales; German, Danish, international; fairytales; children’s literature
	A description of Danish translations of the Tales of the German brothers Grimm and a discussion of the study’s implications for Translation Studies
	Not posted. 

www.johnbenjamins.com

	114

1991

(New Delhi, India)
	‘Fil​ters’ in Our Understanding of Hamlet.
	Shakespeare’s Hamlet; instruction; levels of understanding; modes of performance
	This is a discussion of the many option open to directors, actors, and readers in the performance and interpretation of Shakespeare’s play
	

	80 + Reventlow + Rosenberg Hansen

1986

(Frankfurt, Germany)
	A case study of editorial filters: ‘Allerleirauh’ in Grimm
	The brothers Grimm; folktales; editing
	The tale of Allerleirauh is proved to be an example of extensive editorial tampering once it is subjected to critical scrutiny 
	

	73 + Holbek + Reventlow + Rosenberg Hansen

(Frankfurt, Germany)
	The ontological status, … the ‘filters’ and existences of folktales
	Folklore; editors of folktales
	Folklorists disregard the contexts in which folklore is collected and this often leads them astray
	

	26
BOOK

1975

Salzburg, Austria
	Denmark, Hamlet and Shakespeare
	Shakespeare’s knowledge of Denmark
	A detailed analysis of the ‘Danish features’ in Shakespeare’s play and a discussion of the means by which he obtained his information
	Not posted


7. ‘SPROGTEST’ (foreign-language reading comprehension) +  foreign-language learning
	Number 

Year and place
	Title (often shortened)
	Key words
	Brief abstract
	Comment

	151

1998

(Tübingen, Germany)
	Making a basic dictionary: a discussion
	Vocabulary for learners of Danish
	Discussion of the principles behind the making of a dictionary of basic words for learners of Danish
	

	124 + Glahn + Rosenberg Hansen

1994

(London, UK)
	Sprogtest: a smart test
	EFL-reading test; test development; anonymous feedback
	The construction of a test in English comprehension for Danish university graduates in which they were provided with anonymous and ‘objective’ feedback
	

	104 + Glahn + Rosenberg Hansen

1989

(AILA)
	Vocabularies in the reading process
	The size of vocabularies for learners of English
	An analysis of the size of Danes command of English vocabulary and comments on the crucial limit of 4-6,000 words
	

	56 + Glahn + Rosenberg Hansen
	Reading Strategies and Test Solving in EFL-reading
	Test solving; reading comprehension strategies
	A report on introspection studies of how readers coped with the questions of ‘Sprogtest’. Despite its brevity it is comprehensive.
	


